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Tassen Boeda en Pest stroomt de Donau. Hij 
lijkt iets btauwer dan de Donau van Wenen, en 
dat zaJ waarschijnlijk wei komen omdat de Hon­
garen op de oevers vrolijker en kleurigei zijn.

Over de revolutie wordt niet meer gesproken, 
ze hebben noodgedwongen een compromis ge­
sichert met het systeern en uiteriijk leien ze het 
niet meer aan hun hart komen.

Op het platteland merk je er helemaal niets 
meer van, misschien hebben ze het nooit gemerkt, 
daar is alles precies net als vweger : als de tijd 
van maaien daar is wordt er gemaaid en ze ver- 
voeren het stro met karren, die bij ons anti- 
kwarisch een hele hoop ainemers zouden vinden. 
Mooie oude deurloze karren.

Er Staat veel mais. En zonnebloemen, velden 
vol zonnebloemen, een beet je maagdelijk en met 
een kopje braat en engelachtig allemaal naar de 
zon van het oosten gericht, alsof ze geindoktri- 
neerd zijn. Toch een mooi gezicht, zoveel zonne­
bloemen samen, symbolisch voot de glimlach van 
een gastvrij volk.

Want dat zijn ze. Net zoals de Hogaren van 
Limburg. Ik ben ooit eens per toeval een avond 
te gast geweest bij zon Hongaarse familie en 
toen heeit de grootmoeder, van wie niemand nog 
wist hoe oud ze was, een Hongaars gerecht klaar- 
gemaakt met een voot mijn oren erg moeilijke 
naam, met veel paprika, helemaal uit Hongatije 
en met zigeunersalaad en met Hongaarse wijn, 
met na het eten nog een Hongaars likeurt/e en 
op een gegeven moment begonnen ze dan 00k
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M A R G I T S Z I G E T
nog Hongaarse liedjes te zingen, die zo wee- 
moedig waren, dat zelis ik aan de poesta moest 
denken en het oude moedertje kreeg er warempel 
tränen van in de ogen.

Want als er iemand erg nationaalvoelend is, 
dan zijn dat zeker de Hongaren. Als Belg kan je 
daar moeilijk irikomen.

En daarom zijn ze wel een beet je kwaad op 
de medeburgers, die na de revolutie gevlucht zijn 
naar het Westen, ze hebben hen die desertie 
nooit echt vergeven, ze vonden die handelwijze 
echt geen oplossing voor het protiieem en daar­
om is hun welkom, nu de grenzen weei open 
zijn, nogal koel.

En dat ligt niet in hun eigenfijke karakter, 
want ze zijn enorm vriendehjk, vooral de oude 
mannetjes en vrouwtjes van het platteland, die 
een beetje verwonderd kijken als ze in een 
andere taal dan de hunne worden aangesproken. 
Ze staan je rüstig te beluisteren en ze hebben 
allemaal een kop voor een mehsterwerk van 
Permekp. Wit stijf haar, dat niet meer verändert, 
een rüstige blik, die 00k allijd wel eender en on- 
verstoorbaar zal zijn, en in de achtergrond ligt 
een landschap, dat 00k al jaren zo is, en waar- 
over muziek van Kodaly en Bartok zweeft, een 
beetje eeuwige muziek, dacht ik bij mezelf. Met 
's avonds, bijna iedere avond, een onweer dat 
ran Liszt doet denken.

We hadden bijna spijt dat we niet dikwijls dt 
weg moes ten v ragen aan de mensen, maat alles

was goed aangeduid en de wegen waren goed 
en aan de Hongaarse Wagens kon je merken dat 
ze het stukken beter hebben dan de buurlanden. 
Veel meer toerisme, meet luxe en je kunt dan 
00k als lid van de consumptiemaatschappij wel 
de bedenking maken dat het 00k hier allemaal te 
Amerikaans wordt, maat de ondervinding heett 
je geleerd dai ze eigenlijk dät als hun ideaal 
hebben gestekl.

Toch is er een verschil. En dat verschil zit hem 
in de tijd. Time is not money. Misschien komt 
dat door het systeern, maar er is toch niet de 
moedeloze gelatenheid, die we vonden in Polen 
en Tsjechoslowakije. Het tempo lig beduidend 
lager.

— Ein moment, bitte, zegt de ober.
Na een paar uur weet je al dat een moment 

in Hongarije, is casu in Boedapest, ongeveer een 
hall uur duurt.

Misschien kwam het door de wärmte, want 
het was warm in Boeda en heet in Pest. En 
we voelden dat wij aan het. tempo weinig zouden 
veränderen, want toen we vroegen ot het niet 
iets sneller kon, wees de ober op een spreuk aan 
de wand. Hij vertaalde ze met de glimlach. Er 
stond : « Het onmogelijke doen we dadelijk, een 
nirakel duurt iets langer ».

Zijn dadelijk duurde precies zes minuten.
En wij hadden nochtans een dorst, die het nog 

ret een minuut kon uithouden.

Louis VERBEECK.


